HryeH TueH OuHb .
NMNEPEBOO PYCCKUX COCTABHbIX HAMMEHOBAHUU C OE®PUCHLIM HAMMMCAHUEM HA
BbLETHAMCKWUU A3bIK

B cratbe paccmaTpuBaloTCA PycCKMe COCTaBHblE HAMMEHOBaHWSA C AedUCHLIM HanMcaHuem, UX OTMNYUTENbHbIE
0COBEHHOCTM M crnyyYan ynoTpebrnieHusi B pycCKOM MUCbMEHHOW peun, a Takke WX NepeBOof Ha BbETHAMCKUA $3blK C
NMOMOLLbIO  MepeBoayeckux  TpaHcdopmauui. Cpeay  BMOOB — NepeBOAYECKMX — TpaHcdopmauuin  Haubonee
pacnpocTpaHeHHbIMM NpU MEepeBoAe Ha BbETHAaMCKWA S3blK  PYCCKWX COCTaBHbIX HaMMEHOBaHWi C  AedUCHbIM
HanucaHveM SIBMSOTCS 3amMeHa, onyLieHve u gobaeneHue.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/38.html

McTouHuK
dunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu 1 NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2016. Ne 9(63): B 3-x u. Y. 2. C. 130-132. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma o BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagarenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/38.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/38.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/38.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/9-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

130 ISSN 1997-2911. Ne 9 (63) 2016. 4. 2

12. Online Etymological Dictionary [Qnexrponusiii pecypc] / D. Harper. 2001. URL: http:/www.etymonline.com/ (mara
obpamenus: 19.01.2016).

13. Oxford English Dictionary [Daexrponssiii pecypc]. Oxford University Press. 2014. URL: http://www.oxforddictionaries.
com/definition/english/youth (nara o6paruenus: 15.01.2016).

THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT “YOUTH”
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

Motygullina Zukhra Aivazovna, Ph. D. in Philology
Nurgalieva Leila Aivazovna, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga Region) Federal University
Zuhra7ll@yandex.ru; Lei.pandora@gmail.com

The distinctive characteristic of this research is an attempt to consider the concept “youth” by the example of two typologically
and genetically unrelated languages of different systems — Tatar and English. In this article on the basis of English and Tatar dic-
tionaries the authors present the concept “youth” in the frame form. The distinctive and similar features of the concept “youth”
in the English and Tatar languages are revealed.

Key words and phrases: concept; comparative study; sub-slot; linguo-culturology; frame; youth.
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B cmamve paccmampusaromes pycckue cocmaghvle HAUMEH08AHUS ¢ 0eDUCHBIM HANUCAHUEM, UX OMAUYUMETbHbIE
0CcobeHHOCmU U CYUAaU YnompeoieHus 6 PYCCKOU RUCOMEHHOU Peyl, d MaKxice Ux nepesoo HA 8beMHAMCKULL 361K
¢ nomowvio nepesodueckux mpaucgopmayui. Cpeou U008 nepegoouecKkux mpanc@opmayuil Hauboiee pacnpo-
CMPAHEHHBLLMU NPU NEPEBOOe HA BbEMHAMCKULL A3bIK PYCCKUX COCMAGHBIX HAUMEHOBAHULL ¢ 0eDUCHbIM HANUCAHUEM
AGNAIOMCA 3AMeHa, Onywenue u 00basienue.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaswi: cocTaBHBIE HANMEHOBAHNS; Ae(hHC; IIEPEBO; 3aMEHa; OIyIIeHHe; T00aBIeHNE.

Hryen Tuen Iunb
Tocyoapcmeennuiii uncmumym pycckozo azvika um. A. C. Iywkuna
dinhnguyenvn@mail.ru

IMEPEBO/J] PYCCKHX COCTABHBbBIX HAI/IMEHOBA"HI/II‘/‘I
C JEOUCHBIM HAIIMCAHUEM HA BBETHAMCKHUU A3BbIK

B coBpemeHHOH jKH3HU BMECTE C OYpHBIM pa3BUTHEM HayKH, TEXHHUKH U IPOW3BOJICTBA BCE YaIlle BCTPEYAIOTCS CITy-
Yay, KOT/[a IIOHATHS TOH WM HHOH c(epbl He YKIaAbIBAIOTCS B CEMAaHTHIECKUE PAMKH OFHOTO CJIOBA, U JISI OTIPEICIICHIS
TIOHATHS] HEOOXOIMMO YKa3aTh JOTOJHHUTEIbHbIE MPU3HAKH, KOTOPHIE BBIACISIIOT TAaHHBIH TEPMHUH M3 psia eMy Momo0-
HbIX. OOpa3oBaHKe COCTABHBIX HAMMEHOBAHUH — PACIIPOCTPAHEHHBIN CIIOCO0 B IPOLIECCE HOMUHAIIMH TAKOT'O TTOHSTHS.

Cpenu coCTaBHBIX HAMMEHOBAHUI 0COOBIN pa3psi/| MPEICTaBIAIOT CO00M HaMEHOBaHWs, 3aIllCaHHbIe yepe3 Jaeduc:
baba-sea, 6aHbKA-6CMAHLKA, 20PO0-2ePOll, KOBEP-CAMONIEM, MAPKCUIM-TIEHUHU3M, KOTOPBIC Ha3bIBAIOTCS OMHOMHHAML.

Bunomuns! (0T maT. bi — ABaXKABL, NOMIn — UMsI) — SI3BIKOBBIC €AMHMIIBI, COCTOAIINE U3 JBYX CAMOCTOSTEIBHBIX
CJIOB, XapaKTEPU3YIOIINECs HOMUHATUBHOM (DYHKIIMEH, T.€. CITy)Kalliue AJIsl Ha3BaHWs ¥ BhIWICHEHHs (parMeHToB JIeii-
CTBHUTEIFHOCTH B (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOINX MOHATHI O HUX B JOpME COCTABHOTO HaMMEHOBaHUA [3, c. 149].

I'naBHas OTIMUYUTENBHASE 0COOCHHOCTH OMHOMHMHOB 3aKIIFOUAETCSl B TOM, YTO 9TO HE MPOCTOE 00bEANHEHUE IBYX
CJIOB B HOBYIO (pOpMY M pOXKIE€HHE HOBOTO 3HAYCHNUS, HO U BO3HUKHOBCHHE HOBOTO JCHOTATA. SIBISIACH YCTOHUMBOM
HOMHUHAIMeH, OMHOMHUH uMMeeT OAuH AeHoTar. [IpenmeT u sBiieHHE, Ha3bIBaeMble OMHOMHHOM, HE COBHAJIAOT
C TIpeMeTaMu, SIBJICHUSAMH, Ha3bIBAEMBIMHU €70 KOMIIOHEHTaMH B OTAEIBHOCTH.

CornacHo naHHbIM cioBaps «IIpaBmia pycckoii opdorpadun n mynkryauud. [TonHblil akajeMU4Yeckuii cripaBoy-
HUK» (2006 T.), cocTaBHBIC HAMMEHOBAHUS, 3aIMCaHHbBIC Yepe3 Ae(rC, MOTYT BCTPEUATHCS B CISAYIONTUX CITydasX:

— COYETaHMA-TIOBTOPHI Pa3HOIO THIIA, TApPHBIE KOHCTPYKIMH, COYETAHUS COOTHOCUTENBHBIX HIIM OJIM3KHX
TI0 3HAUCHUIO CJIOB, HATIPUMED: OpY2-Npusameib, UMA-0OMYECME0, KyNIA-npooadicd, YMHUYA-pasyMHuya, 60aK-6014Ule,
2ope-3nocuacmue, noaycou-nonyaew (7, c. 122];

— COYETaHMs C OJHOCIOBHBIMH IPHIOKEHHAMH, CICIYIOMNMHE 38 ONPENEIAEMbIM CIOBOM, HAIIpUMEp: nmuya-
HOCOPO2, CMYOeHm-nepeoKyPCHUK, MAMb-CIMapyxa, 0e6o4ka-kpacasuya, baba-sea, 8aHbKa-6CMAHbKA, 20p00-2epol,
KOBEp-camoném, 1éH-0oneyney, mamo-cepouns, Mawa-pesgyuika (CBOOOJHBIE COUCTAHMUS); C HEU3MEHIEMOM BTOPOit
YaCTBIO: NPOZPAMMA-MAKCUMYM, NPOSPAMMA-MUHUMYM, napao-aite, iomepes-aiiecpu [Tam xel;

— COYETaHMS C OJHOCIOBHBIMH NIPUIJIOKEHUSIMH, IPEAIIECTBYIOIINMH OTPEACIAEMOMY CIIOBY, HAIIPUMED: MyOpey-
nucamenb, NPOKAZHUYA-MAPMBIUKA, CMAPUK-OMelY, KPpAcasuya-0ouKka, yMHuya-coly, eepot-némyux [Tam xe, c. 123].
Takre NpUI0KEHUs! HOCAT OLICHOYHBII XapakTep;
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— CIIOKHBIC CIOUHUIBI M3MEPEHUS, HAIPUMED: ZPAMM-KANOPUs, 2SPAMM-AMOM, KUIOSPAMM-4AC, MOHHO-
Kunomemp, yenosexo-xotika [Tam xe, c. 124];

— Ha3BaHUS CTOPOH CBETA: 1020-3aNd0, Ce8epo-80CMOK, Ce6epo-3ando, 1020-60CMOK, a TaAKKE 1020-1020-3anao,
cegepo-cegepo-80CHOK, cesepo-cedepo-3anao, 2o-t2o-eocmoxk [Tam xel;

— CJOBa C WHOSI3BIYHBIMHU DJIEMEHTAMH 9KC-, 8uye-, Jelib-, obep-, ynmep-, HaUPUMEp: 6uye-2ybOepnamop,
suUye-KaHyiep, 8uye-KOHCY, Bule-npesudeHm, suye-npemvep, sulye-4eMnuoHn, Kamep-roHKep, Kamep-naxic, KOHmp-
aomupan [Tam xe, c. 125];

— Ha3BaHWA PACTCHUH, KOTOPHIE HMEIOT B CBOEM COCTaBE TJIATOJ WIIH COIO3: UBAH-OA-MAPbs, MAMb-u-Mayexd,
He-mpOoHb-MeHs, H00uwb-He-oouws [Tam xel;

— COYeTaHws C noJi-: noa-mumpa, noi-Poccuu, non-adnoxa, non-Mockebl, non-uzosi, non-mumona [Tam xel;

— UWMEHa, MPO3BUINA, KIUYKH, MCEBIOHUMBL: [Jon-Kuxom, [on-)Kyan, Kan-Kax Pycco, Ilvep-Anpu Cumon,
Hlapno-Mapu-Pene Jlexonm Oe Jlunv, Bywi-cmapwuti, Mamun-Cubupsax [Tam xe, c. 130];

— reorpaduueckue Hazsanus: Canxm-Ilemepbype, Coeppa-Jleone, Hoto-Hopx, Monme-Kapno, Jloc-Anoxcenec,
Anma-Ama, Ycorve-Cubupcroe, Kamenv-na-Obu [Tam xe, c. 131].

Jlis HocuTenel pyccKoro sI3bIKa 3TH HAMMEHOBAHUS 3HAKOMBI M, KOHCYHO, sICHBI. Ho JUTst mpeicTaBuTeneii npy-
TOTO S3bIKa, HANPHMEpP, BBETHAMCKOTO, TAJIEKO HE BCET/Ja MMEHAa M Ha3BaHUS C JE(QUCHBIM HAIMCAHHEM MOHSTHEI.
U nepeBoj TakMX COCTABHBIX HAaMMEHOBAHMI OKa3bIBaeTCs HEJIETKOHM paboTol JUIs MepeBOAYMKOB. J[esio He TOJIbKO
B pa3IM4YNH B MHUPOBO33PEHHH, KYIbType ABYX HapOIOB, HO M B TOM, UTO, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO S3bIKa, BRETHAM-
CKHUH — U30JIMPOBAHHBIN SA3bIK, U UCIIOJIb30BaHKE e(hrca OrpaHHICHO.

VimeHHO mOSTOMY B TaHHO# paboTe MBI TIOCTABHIIN TIepeT COOO0M I1elb BBISIBUTH HanOoJee yIOTpeOHTebHBIE CIIOCO-
OBbl, MCTIOJIb3yeMbIe NIEPEBOUMKAMH TIPH TIepeiade PyCCKUX COCTABHBIX HAaMMEHOBAHHUH C PYCCKOTO SI3bIKA HAa BHETHAM-
CKHIA, 9TO 00eCTIeurBaeT Kak TOUHOCTh HH(OPMAITHH, TaK W SMOIMOHAJIFHO-YKCIIPECCUBHYIO OKPACKY TEKCTa MepeBOIa.

31eck MBI HE paccMaTpHBaeM Clly4ad, KOTJa BO BETHAMCKOM SI3bIKE €CTh SKBHBAJICHTHI K TAKMM PYCCKHM CO-
CTaBHBIM HAUMCHOBAHHAM, KaK Yyapb-20cyoaps, yapsb-obamiowka (epeBon: thira hoang thuwong, thua bé ha). B Tta-
KUX CITy4asiX NepeBOAYMKH, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTOB, BHIOMPAIOT MOAXOISIINE SKBUBAJICHTHI.

B ocranpHBIX ciydasx, KOTJia BO BBETHAMCKOM SI3BIKE aOCONOTHBIX SKBUBAICHTOB HET, MEPEBOTYHKH JOJDKHBI
MPOM3BECTH MHOTOYHCIICHHbBIE U KAYeCTBEHHO Pa3HOOOpa3HbIE MEXKbSI3bIKOBBIE TPe00pa30BaHMsI — TaK Ha3bIBAEMbIE
nepeBoIIecKre TpaHC(HOpMaITHHL.

B nmanHoi#1 ctathe MBI puaepxkuBaeMcs Touku 3peHust JI. C. bapxynapoBa, KOTOpBIi B cBOel KHHUTE «SI3BIK U TIe-
peBox (Bonpocs! o01ieii 1 yacTHOM TEOpHH NEpeBO/ia)y Ha3Ball YeThIpe TUIa peodpa3oBaHuil (TpaHchopmanmii),
HMEIOIINX MECTO B XoJie pabOTHI Hal MepeBOIOM: IEpPecTaHOBKA, 3aMEHa, OImymieHne u godasnenue [1, c. 190].
HasBanHble yeThIpe THIa TpaHcOpMalnii 0XBATHIBAIOT BCE YPOBHH SI3bIKA.

[To HameMy HaONIONCHUIO, CPEAN TAKUX BUIOB MEPEBOIUECKHUX TpaHC(HOpMaNnii Kak IMepecTaHOBKA, 3aMEHa, J0-
OaBieHHe U OMYyILEHUE, TIPH IEPEBO/IC COCTABHBIX HAMMEHOBAHUI ¢ Ie(UCHBIM HAIIMCAHUEM HarOOJIee YacTo UCTIONb-
3YIOTCS 3aMEHa, omylleHne u pobaBneHne. HaOmomaeTes eme HHTepecHbI (akT, 4To aeduc, ¢ MTOMOIIBI0 KOTOPOTro
00pa3yloTcsi COCTaBHbIC HAMMEHOBAHHMS B PYCCKOM SI3bIKE, HE HCTIONB3YETCS TIPH TIEPEBO/IE HAa BLeTHAMCKH SI3BIK.

[Ipu mepeBojie cOCTaBHBIX Ha3BaHHU C Je(PUCHBIM HAITMCAHUEM HA BETHAMCKHH SI3BIK YACTO BCTPEYACTCS 3aMe-
Ha yactel peun. PaccMoTpuM crenyromue npuMepsl:

— ropox-eepoti — thanh phd anh hiing (reponveckuii ropo);

— comaT-Hosobpaney — tan binh (HOBBI CONIAT);

— orcap-tituna: con chim lika (OrHEHHAS NITHULA);

— ymuuna-ceis: dra con trai thong minh (yMHBIH CBIH);

— crapuk-orelr: ngudi cha gid (crapsiit otemn) [13, c. 46].

B BhbIICTIPUBEICHHBIX IPUMEPAX CYLIECTBUTEIBHBIC B PYCCKOM SI3BIKE (dfcap, 2epoll, Hogobpaney, YMHUYA, Cmapux)
MIEPEBOJIATCS HAa BBETHAMCKWH S3BIK TPWIATATCIBLHBIMHA (O2HEHHAs, 2epoutuecKuil, HOBblil, YMHBIU, CMApbILL).
DT0 00BACHACTCS CIEUPUKON BHETHAMCKOTO SI3bIKA: BHETHAMCKHUI — M30JMPOBAHHBIN SI3bIK, U CYIICCTBUTEIBHBIC
He 00pa3yroTcs OT MpHiIaraTeNbHBIX ¢ TOMOIIEI0 cyddukca. [loaToMy cymecTBUTENbHBIE, TOOABISIONINE IPH3HAKT
K TJIABHOMY CJIOBY B PYCCKOM SI3bIKE, IEPEBOIATCS HA BETHAMCKUI SI3bIK TIPUTAraTeIbHBIMH.

Jpyroii Buza 3aMeHbl, KOTOPBII IPUMEHSIETCS NP NEPEBOJE COCTABHBIX HAMMEHOBAHUIM C pyCCKOTO Ha BbETHAMCKUI
SI3BIK, — TeHepanm3auys. ['eHepan3alyerl Ha3bIBaeTCs SBJICHHE, 00paTHOE KOHKPETH3AMU — 3aMEHa SMHHIIBI UCXO-
HOTO s13bIKa, IMEFoIIel OoJiee y3Koe 3HaUeHHe, SIUHUIICH ITepEeBOIHOTO s3BIKa ¢ OoJiee MUPOKUM 3HadueHueM [ 1, c. 129].
Hanpumep: B OCHOBHOM Ha3BaHHs YYHOBHII B PYCCKOM S3bIKE, TAKUX KaK 4y00-1000, pblOa-Kum, TEpeBOIATCS
Ha BLETHAMCKHH CJIOBOM “‘quai vat” (4yaoBHIIe):

— Bupyr Ha pexe Boabl B3BOJIHOBAINCH, Ha Ty0ax OpJbl 3aKpUYal — MOIbE3KAET YYJ0-I0JI0 O LIECTH T0JI0-
Bax [6, c. 48].

— MGt séng bong noi song, nhimg con dai bang dang ddu trén cdy soi kéu lén ting hoi: mot con qudi vat sdu
dau dang tién dén [13, c. 85].

— OrTHBIHE TIOBEJIEBAaI0: OBITh HA PhIOE-KUTE TOpOIy OobIIOMY [6, c. 134].

— Tir nay ta ha lénh: trén lung con qudi vat sé la mot thanh phé 16m [13, c. 123].

— Yyno-1oz0 porda-kur!

Bo3zepartu Bce xopabnm,

Tsl cBOOOLy UM BepHH,

U Torma cBoboeH cam [6, c. 245]!
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— Nay hoi qudi vdt kia

Hay tra lai tat ca thuyén bé

Hay tra lgi tw do cho ho

Khi do nguoi ciing sé tw do [13, c. 276]!

JpyrumM BHIOM IEPEBOAYCCKHX TPaHCGhOPMAIMH, WUCIOIb3YEMBIM IPH IEPCBOJEC COCTABHBIX HAWMCHOBAHHIMA
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha BBETHAMCKHMA, ABJISCTCS onyineHue. 1o HalreMy HaOJII0ICHHIO, TAKOH BHI 4aCTO UCIOJIB3YyET-
Cs MIPH TIEPEBOJE CJIOB, B KOTOPBIX JBa KOMIIOHEHTa — CHHOHHMBI: NyMb-00p02d, MOpe-OKedaH, 2PYCHb-moOCKd.
IIpu nepeBoie TAKUX COCTABHBIX CJIOB OJWH KOMIIOHEHT, KaK MPaBUIbHO, HE IIEPEBOAMUTCS:

— Tlopa B myTh-IOPOTY AOPOTY NATBHIOKO

JlansHr010 nanpHIo© uiaeMm [8]...

— Da dén lic lén dwong

Mot con duong xa x6i [10]...

JlobaBieHre — 3TO sBJICHHE, MPSAMO MPOTHUBOIIOJIOXKHOE omyIlieHuoo. [Ipu mepeBoae A00aBICHUIO MOIBEPTarOTCs
YaIre BCEero CJIoBa, 0003HAYAIOIIIE TIEPCOHAXKEH, 00pa3 KOTOPBIX B IEPEBOTHOM sI3bIKEe He3HaKoM. Hampumep, Ha3BaHue
ckaskn «baba-s2a» ObUIO MIEPEBEACHO HA BHETHAMCKHMIA SI3bIK Kak «31as koadyuws na 6onomey (My phit thiy dam ld‘y),
YTO MOMOT'aeT YUTATEISIM 00JIee MOAPOOHO MPEACTABUTD 3TOrO Ieposi. PaccMOTpHM eliie HEKOTOPBIC IPUMEPHI:

— PakeTsl BO31yX-BO31IyX, BO3AYX-3eMIIsI [2].

— Tén lita khong doi khong, khéng doi dat (pakemvr 6030yx npomue 6030yxa, 6030VX RPOMUE 3EMUL) [12].

— C HuMH erie Tpoe Ka3akoB-XyTopsH: @enot bomoBckoB — MOJIOI0M KaIMBIKOBATRIN U psOOi kazak [9, c. 34]...

— Ngodi ra trén xe con c6 ba chang Cé-ddc khéc, ciing nguoi trong thén: Fedot Bodovskov, mét anh chang tré
tuéi, mdt ro, nom hao hao nhw nguoi Kalmys... [11, c. 46].

B mepBoM mpumepe CI0BO «IPOTHBY» NOOABISAETCS Uil YTOYHEHUS MPEIHA3HAUCHUH pakeT (A YHHUUTOXKCHHUS
LeJIcH B BO3IIyXe, HA 3eMJIie). A BO BTOPOM MPHUMEPE CIOBO «XyTOPSH» MEPEBOJUTCS LEIBIM CIIOBOCOYCTAHHEM (OKU-
TEJIM Ha STOM K€ XyTOpPE».

Urak, neducHoe HamucaHue — pacpOCTPAHCHHBIN CIOCO0 00pa30BaHUS COCTABHBIX HAMMEHOBAHUN B PYCCKOM
si3pike. OTIMYUTENbHBIC OCOOCHHOCTH COCTABHBIX HAMMCHOBAaHUWI C Je(QHCHBIM HAMMCAHHUEM, a TaKXKe pa3linuue
B CJIIOBOOOPA30BAHUHU MEIKIY PYCCKAM M BHETHAMCKHM SI3BIKAMH MPEIATCTBYIOT TOYHOMY MIOHUMAHHIO HOCHTEIISIMHU
sI3bIKA PYCCKMX MMEH U Ha3BaHWW PyCCKHE MMEHa U Ha3BaHMS C MOJIYCIUTHBIM HamucaHueM. VIMEHHO Mmo3ToMy
B CBO€H paboTe mepeBoIIMKaM HEOOXOAMMO THOKO HCIOJB30BaTh PA3IMYHBIC CITOCOOBI, METOBI U MIPHEMBI TIepe-
BOJIa, YMETh MPOW3BECTH MHOTOYHUCICHHBIE M KaYeCTBEHHO Pa3HOOOpa3HbIe MEXb3BIKOBBIC MPeoOpa3oBaHUs —
¢ TeM, 4TOObI TEKCT MEePeBO/ia ¢ MAKCHMAIILHO BO3MOXKHOI TTOIHOTO# TepeaaBall BClo HH(POPMAIIUIO, 3aKIFOUSHHYIO
B HCXO/IHOM TEKCTE, T.€. B PYCCKHX COCTABHBIX HAMMEHOBAHMSX C JepucHbIM HamucaHueM. Takum o0pa3oM, mo MHe-
HUIO aBTOpa CTAThH, MPH MEPEBOJIC PYCCKUX COCTABHBIX HAMMEHOBAHUH C JC(DUCHBIM HANIMCAHHEM HA BHETHAMCKUI
SI3BIK HAM0O0JIeE YaCTO MCIONB3YIOTCS TaKHe EPEBOIUECKIE TpaHC(HOpMAIIMU KaK 3aMeHa, OIYIIICHUE U T00aBICHUE.
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ON HYPHENATION BETWEEN THE HOMOGENEOUS PARTS OF THE SENTENCE

Nguyen Tien Dinh
Pushkin State Russian Language Institute
dinhnguyenvn@mail.ru

The article examines the hyphenation in the sentences with the asyndetically connected homogeneous parts where according
to spelling and punctuation rules the comma is placed (by the material of the “LiveJournal” posts and blogs). According
to the researcher, such phenomenon should be interpreted not as an error or rule violation but rather as an author’s specific tech-
nique pursuing different goals: to attract the readers’ attention, to express his emotions and feelings.

Key words and phrases: hyphen; comma; punctuation; homogeneous parts of the sentence; emotional-expressive function.



